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			SINOPSI 




			 




			A les acaballes de la Guerra Civil Josep Pla va redactar, per encàrrec de Francesc Cambó, una Historia de la Segunda República española; el llibre es va publicar en quatre volums, entre el 1940 i el 1941, a l’editorial Destino, i no s’ha reeditat mai. Recentment s’ha descobert, entre els papers de l’autor, un manuscrit original del primer terç de l’obra, des dels antecedents immediats de la República fins als esdeveniments de Casas Viejas (1931-abril de 1933). La gran sorpresa és que aquest manuscrit està escrit en català. Xavier Pla, director de la Càtedra Josep Pla de la Universitat de Girona s’ha encarregat de fer-ne l’edició, i Maria Josepa Gallofré, una de les grans autoritats en l’obra de Pla, s’ha encarregat de fer-ne l’estudi  preliminar. 
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			DE LA HISTORIA DE LA SEGUNDA REPÚBLICA ESPAÑOLA (1940-1941) AL MANUSCRIT DE LA HISTÒRIA  DE LA SEGONA REPÚBLICA ESPANYOLA (1938) 




			 




			Maria Josepa Gallofré Virgili 




			 




			Ara ha fet vuitanta anys de la publicació, el 1940, dels dos primers volums de la Historia de la Segunda República Española, editada a Barcelona per Destino i acabada el 1941 amb el tercer i el quart. Arribava a un públic lector amb qui Pla es retrobava al cap d’anys d’absència. Entre 1940 i 1945, abans de poder reprendre les edicions en català, posava al mercat, en castellà, una varietat de títols, en gèneres diversos—alguns d’especial qualitat i de molt d’èxit, com Viaje en autobús (1942)—, a més de les regulars i molt llegides col·laboracions a Destino i Diario de Barcelona. 




			Tot i que aquesta part de l’obra de la primera postguerra va ser, anys a venir, poc coneguda pels lectors més joves, la Historia  de la Segunda República Española, en obert contrast amb tota la resta, literàriament rica, havia quedat com un llibre a part, «maleït». A més, era gairebé introbable i inabastable al mercat de vell, sobretot per aquells que, un cop passades les llarguíssimes primeres dècades des del final de la guerra, volien aclarir el contingut d’aquell títol envoltat d’una atmosfera de reprovació, una taca dins el que era l’obra enorme i sòlida d’un prosista del qual eren lectors atents i que alguns tenien com a objecte d’estudi a les aules universitàries. Per als qui hi accedien tenint molt lluny la data de la seva aparició, ¿què eren aquells quatre volums que, amb sort i a preus prohibitius, es podien comprar? Una apressada lectura posava davant els interessats, imprès sobre un paper bast i ja esgrogueït, propi de l’extrema penúria del moment, un plec de càrrecs contra la República, amb els seus precedents immediats: el final de la Dictadura de Primo de Rivera i els governs de Berenguer i Aznar. 




			El coneixement sobre el llibre es va aclarir substancialment al cap de gairebé cinquanta anys de la seva sortida al mercat. Els materials de l’arxiu personal de Joan Estelrich1 van permetre, a la segona meitat de la dècada de 1980, saber que s’havia originat durant la guerra civil i no pas a la immediata postguerra. Arran d’una carta de Joan Estelrich, del 7 de maig de 1940, on li comunicava que Josep Pla havia «lliurat a la impremta de Barcelona el seu llibre sobre la República», Francesc Cambó, només al cap de tres dies, responia enèrgicament: «El que m’explica del llibre d’En Pla és una delícia. Vaig ésser jo qui, per a justificar decorosament una subvenció que li permetés viure a Roma, vaig encarregar-li que escrivís per a mi un llibre sobre la República». Quedava així acreditat el patrocinador de la iniciativa d’aquella història i situat el lloc on Pla hi havia treballat, Roma. Cambó afegia: «Com jo li era constantment a sobre, vaig arribar a aconseguir que escrivís el primer volum, a base de documentar-lo sempre que es trobava enlaire». La subvenció que permetés viure decorosament, la tutela sobre el ritme de treball i l’assistència amb els fons d’arxiu i hemeroteca el portaven a concloure: «La propietat, doncs, d’aquest llibre em pertany a mi». 




			Trenta anys més tard, s’ha trobat el document inèdit que confirma part d’aquelles afirmacions de Cambó, amb el suport explícit de la seva correspondència amb Josep Pla, decisiva, que el situa a la primera meitat de 1938. Es tracta d’un primer manuscrit en català que aclareix moltes de les preguntes que havien sorgit, tot i que en planteja d’altres de gran abast. La Història de la Segona República Espanyola que ara s’edita és a l’origen d’un recorregut llarg i complicat. És prou sabut que els papers de Pla tenen una gènesi i una trajectòria no sempre fàcils de seguir, amb variants, supressions, ampliacions que comporten sovint—però no exclusivament—operacions de caràcter estrictament literari. I en d’altres casos van més enllà. Aquí hi ha, afegides, les implicacions del context històric, en uns anys d’enfrontament civil, que li fan prendre tot un altre relleu dins la totalitat de l’obra de l’autor. 




			D’entrada, el fet que ha portat a bolcar el màxim interès en aquest manuscrit és la llengua, el fet que sigui en català. Perquè, davant els quatre volums en castellà, la informació sobre l’encàrrec de Cambó durant la guerra havia obert uns quants interrogants i permetia apuntar hipòtesis. Però, no hi havia cap document on basar-les i no es tractava d’aventurar afirmacions arriscades. Disposem, en aquest moment, del manuscrit dels sis primers capítols sencers i unes pàgines del setè, fins a l’abril de 1933, que són els que ara es publiquen. Així, al final del trajecte invers, emprès a Barcelona en la immediata postguerra, hi ha Roma, l’any 1938 i aquesta primera redacció, associada al compromís polític de Pla d’ençà de 1928. 




			 




			Propaganda de guerra. Textos efímers, llibres durables 




			 




			Les activitats de propaganda durant la Guerra Civil espanyola, tant les d’un bàndol com les de l’altre, han estat donades a conèixer mitjançant bibliografia de caràcter molt divers i no pertoca aquí repetir informació ni valorar-la. Ara bé, per reconstruir una part essencial de les que es feren a favor del bàndol franquista, organitzades i finançades des de fora d’Espanya, aquest manuscrit és molt valuós per fonamentar sòlidament una part de la participació que Josep Pla hi va tenir.  




			Tanmateix, abans d’arribar a 1938 i mirant cap a uns anys enrere, agitats políticament i poc densos, des del punt de vista literari, en l’obra de Pla, cal recordar que, durant els primers temps de la República, la feina periodística i l’activisme polític l’havien absorbit. La dedicació a la literatura semblava com si hagués quedat desplaçada, a l’ombra. Ara bé, a la primavera de 1936, s’obria un breu parèntesi, seguit d’un altre de molt més llarg i que havia de trigar molt a tancar-se. A finals d’abril de 1936, Josep Pla havia deixat la feina com a corresponsal de La Veu de Catalunya a Madrid, la qual cosa suposava un tall significatiu. L’escriptor tenia, també aleshores, ambiciosos projectes literaris, més enllà de motivacions polítiques conjunturals, que no es poden descartar. A primers de maig es va establir al Mas, amb la intenció del que en podríem dir tornar a la literatura, i va treballar en el Girona, que ell datava, precisament, l’any 1936. És un llibre central en el conjunt de la seva obra; no va sortir, igual que va succeir amb altres, també cabdals, fins molt tard, en aquest cas el 1952. Aquella tornada va haver de quedar interrompuda. La fugida de Catalunya i els anys de la guerra civil, en constants moviments per països europeus—França i Itàlia, sobretot— com a informador i activista, la van impedir. 




			D’ençà dels darrers mesos de 1936, Francesc Cambó, amb la col·laboració de Joan Estelrich, entre molts altres, tirava endavant un conjunt d’activitats de propaganda a favor dels insurrectes, des de França, Itàlia i Suïssa com a nuclis productors i difusors, per tal de—per dir-ho de forma molt simple—legitimar, davant l’opinió pública dels països democràtics, el bàndol nacional i per aclarir i assegurar la pròpia posició davant d’aquest. Alhora, en l’ambient d’anticatalanisme generalitzat i bel·ligerant que hi dominava, havia de servir per corregir la imatge dels catalans identificats col·lectivament amb els responsables dels assassinats, de la persecució religiosa i la cremada d’esglésies. 




			El 25 d’octubre de 1936, Josep Pla, segurament aleshores a Marsella, figurava a la llista que Cambó, en una carta a Joan Ventosa—amb qui estava en estret contacte—, establia amb noms de qui—deia—podien «disposar». Avalat pel seu currículum en els darrers vuit anys, des de 1928—sense oblidar les feines contemporànies als Servicios de Información de la Frontera Nordeste de España (SIFNE) de Josep Bertran i Musitu—, encaixava del tot en el projecte cambonià. Sobre el paper que hi podia jugar, Estelrich feia unes remarques molt oportunes per valorar la seva funció en l’empresa i, doncs, el futur paper que hi havia de tenir la no conclosa Història de la Segona República Espanyola que ara es publica.  




			En una carta a Cambó, de 14 de gener de 1937, enviada a Rapallo (Gènova), on sospesava el possible rendiment de Pla com a agent, Estelrich era taxatiu: «Jo no sé els resultats que En Pla pugui donar en matèria d’espionatge; però en soc més aviat escèptic. En canvi, En Pla és una primera figura literària a casa nostra». «Actuant amb mi», continuava Estelrich, «prop dels grups literaris i periodístics a París, podria fer forat, pel seu esperit càustic i la seva gràcia literària. També podria publicar alguna cosa en grans revistes i hebdomadaris». I donava l’argument definitiu: «En fi, seria un intel·lectual de marca, català, que es manifestaria ostensiblement al costat de Burgos». 




			Vet aquí unes excel·lents puntualitzacions sobre la millor forma de redreçar les seves feines d’informador, de desviar-les i d’aprofitar-lo com a escriptor català, com a ploma prestigiosa, que es manifestaria ostensiblement. S’ha de posar també èmfasi en l’adverbi «ostensiblement», enfront de les feines clandestines, perquè els «in tel·lectuals de marca» anaven més aviat escassos. Pla responia de forma òptima a tal exigència. Per això Estelrich, molt perspicaç, en la mateixa carta, era encara més rotund: «Crec que les funcions d’espionatge i de propaganda són incompatibles en les mateixes persones. Per tant, és indispensable no mesclar-les. Per a l’espionatge, el qui el fa ha d’amagar-se i ha de dissimular al màxim. En canvi, per a la propaganda, és útil—jo diria indispensable—per a la seva eficàcia, que l’actitud dels que la realitzen sigui coratjosa i franca». Estelrich, que el coneixia d’anys, sabia que Pla—per bé que hagués actuat d’agent informador i que ho hagués de continuar fent—no s’adeia del tot a les exigències dels moviments d’espionatge ni a l’anonimat imprescindible que comportaven i que, a ell, li havia de costar de mantenir. 




			En els plans que impulsava, Cambó observava amb la màxima atenció l’oportunitat dels productes que sortien dels equips que hi treballaven. En les publicacions referides a l’actualitat immediata, el líder era terminant pel que feia a les consignes que hi havien de regir. En una carta del 22 de febrer de 1937, demanava a Estelrich que cursés instruccions sobre un fullet en preparació que anava massa lentament. «Es tracta», deia «d’una publicació polèmica, de guerra, d’aquelles que, sovint, es fan en una nit. No es tracta de fer literatura ni història, sinó de fer propaganda... i la propaganda és actualitat». Poc després, el 15 de març, sobre el Boletín de Información Española, escrivia: «El Butlletí no té per finalitat ni divertir ni interessar, sinó fer propaganda. A aquesta finalitat s’ha de subordinar tot». Aquestes eren les divises. Butlletins de notícies i fullets, breus, de ràpida elaboració, en la funció que els pertocava. Pel que feia als llibres, calia—i així ho proven les cartes que es publiquen en apèndix—treballar amb més calma i revisar-ne detingudament els continguts i la qualitat.  




			En el cas de Pla, quan començava, l’any 1938, aquesta Història de la Segona República, probablement tenia poca necessitat de consignes i d’alliçonaments, que no sabem si va rebre. Per bé que fos un llibre d’encàrrec i que Cambó hi vagi fer precisions, propostes de canvis i de retalls, com veurem, potser no era prou exacte quan va dir, el 1940, que la propietat del llibre era seva, deixant de banda si la remuneració havia estat generosa. Aquest manuscrit evidencia prou que era un producte massa lligat a l’autor com per ser del tot venal. L’enorme càrrega de records, de testimoni directe, amb un grau d’implicació molt alt, en feien un text que no responia tan sols a una comanda, malgrat que elogiés, com era obligat, el paper polític de Cambó en els anys del final de la Dictadura i en cités i glossés textos, alguns molt àmpliament.  




			En destaquem tan sols el més llarg: en un apartat del capítol segon, se serveix del títol del llibre de Cambó Per la concòrdia per recopilar, en to encomiàstic, les seves propostes davant «les solucions extremes del problema de Catalunya», després de recordar que el volum havia estat «prohibit per les autoritats» i que havia passat velografiat de mà en mà, fins que, «caigut el general Primo de Rivera, fou completat i publicat, en català i en castellà».  




			¿Quin era el lloc de la Història de la Segona República Espanyola dins aquella operació legitimadora i aclaridora de posicions davant el bàndol dels blancs? A les primeres ratlles, quan justifica que faci precedir la història del règim republicà de dos capítols introductoris, Pla apunta com a destinatari, no únic, però en cap cas secundari, el «lector estranger». Perquè, a més de les publicacions de propaganda immediata i efímera que havien de respondre a aquelles directrius, calia tenir a punt, o anar preparant, uns instruments més duradors, és a dir, llibres, que també s’hi havien d’ajustar, naturalment, però que havien de cobrir uns altres flancs, amb mitjans distints. 




			Per això, el líder disposava d’alguns especialistes, com l’historiador Ramon d’Abadal, director de La Veu de Catalunya, de l’escriptor Josep Pla i d’Agustí Calvet, Gaziel, periodista de prestigi, director de La Vanguardia, entre altres. Se’ls podia encarregar, a canvi d’ajuts econòmics i suport documental, preparar papers que havien d’ultrapassar el dia a dia de la propaganda. Ramon d’Abadal i Vinyals, per exemple, s’havia ocupat de rellegir el passat en un llibre que va ser traduït al castellà i al francès —amb una evolució molt atzarosa, ben estudiada pels experts— la publicació del qual es va suspendre. Pla el devia haver llegit, perquè, segons la carta de Cambó del 28 de febrer de 1938, es proposava dedicar-hi uns articles i rebia el plàcet del mecenes. En la hipòtesi que hi hagués un projecte conjunt—i que finalment s’hagués pogut portar a terme sota els auspicis de qui l’havia patrocinat—, Pla s’encarregava del segment que cremava més, mentre que Abadal es referia al darrer segle. Hauria quedat distribuïda, així, la reinterpretació del passat polític d’Espanya.  




			És entre febrer i març de 1938 que tenim les primeres notícies de la redacció dels capítols inicials de la Història de la Segona República Espanyola, quan Pla es va estar a Roma, durant un període de relatiu sedentarisme, quatre mesos llargs. Els permisos de residència proven que, en un primer moment, vivia a Via Boncompagni i, poc després, a Via Sicilia. No fora difícil traçar itineraris probables amb els seus moviments quotidians, donada la relativa proximitat d’aquests dos carrers amb els llocs i espais mitificats per l’autor, esparsos en la seva obra posterior. Xavier Pla ja ressegueix a la introducció, de manera precisa i exhaustiva, les coneixences, els enllaços, els contactes que hi tenia. 




			Les cartes de Cambó, des de Montreux, a la riba del Léman, on també habitava i tenia una oficina central, són una font preciosa que acredita, un cop més, la capacitat del líder per revisar, imperativament, en graus diversos, el resultats dels treballs que patrocinava. (Ja Estelrich, l’any 1931, havia recordat a Pla, que s’estava a Formentor, la necessitat de reincorporar-se a la feina, amb un telegràfic «mecenes opina».) El mecenes, tal com havia fet sempre, aleshores també opinava. L’escriptor, el febrer i mesos successius de 1938, en rebia els comentaris als capítols que li feia arribar. El 28 de febrer, Cambó ja tenia, per mitjà d’Abadal, el segon. Hi responia el 15 de març i en cartes successives s’ocupava del tercer, quart i cinquè, però no hi ha cap constància que es pronunciés sobre el primer ni sobre el sisè. «En conjunt, el capítol em sembla molt bé»..., «té la vivacitat i la frescor de totes les coses que vostè escriu», deia a Pla sobre el segon. Entre les observacions de detall, subratllem la que judicava els efectes de la Dictadura: «Sota la pau externa del període dictatorial, s’operava en el fons de la societat espanyola un procés d’enverinament i de radicalització dels partits burgesos d’esquerra i de les masses proletàries». Per primera vegada—i ho repetia, al cap de poc, a propòsit del tercer capítol, a la carta del 18 de març—, Cambó retreia a Pla que escrivís: «Contra l’atorgament de l’autonomia, els catalans entren en el corrent subversiu i hi aporten les seves forces» i li feia una precisió indispensable per marcar el terreny: «Crec que és excessiu parlar de catalans, quan es tracta únicament de catalanistes d’esquerra».  




			De la mateixa manera—i ara, per un moment, fora dels comentaris de Cambó—, fem notar que aquest ús desproporcionat d’un terme es repeteix quan, amb tanta insistència i en capítols diversos d’aquesta història, Pla se serveix del mot intel·lectuals, carregant-lo de culpabilització, per denunciar la part d’aquell collectiu, certament molt nombrosa, que havia contribuït a l’adveniment de la República. Tal ús pot sobtar, donat que qui escriu no pertany pas a un gremi allunyat. S’ha de tenir present, tanmateix, que ja a la introducció, ha dedicat un apartat que titula Els intel·lectuals, on opina sobre com s’havia arribat a tal estat de coses: «Accentuant una tradició d’incúria lamentable, el regnat d’Alfons XIII no vegé realitzat cap esforç d’atracció dels intel·lectuals del país», que s’anaren convertint en uns crítics implacables «de les institucions, dels seus homes, de les accions més nobles». La qüestió, si més no, venia de lluny. 




			Al marge d’aquest incís sobre un mot tan carregat de sentit i alhora canviant segons els circumstàncies històriques i polítiques, que aleshores a Europa tampoc no eren gens benignes, el seguiment de la correspondència de Cambó proporciona noves dades sobre el ritme de la redacció. Quan, el 18 de març de 1938, comenta el capítol tercer «tan copiós com interessant», comença a adonar-se de les proporcions que el projecte va prenent, unes proporcions que, al quart, el 19 d’abril, qualifica com a «enormes». Després d’un elogi de lector satisfet «El capítol està molt bé, és molt fresc i es llegeix amb gust d’una sola tirada» i, a banda de punts concrets, les remarques afecten la totalitat del futur llibre. «Si vostè», li adverteix, «continua tractant tots els esdeveniments de la República amb la mateixa extensió amb què ho ve fent fins ara, el llibre tindrà tres o quatre volums i això farà difícil, si no impossible, la seva publicació, perquè avui, obres en diferents volums no les compra ningú». 




			Pla s’anava apartant del que devia ser la idea inicial del mecenes: tenir un assaig interpretatiu que recollís, en un sol volum, amb baix pressupost editorial i fàcilment vendible, les línies bàsiques del règim republicà fins al que ell considerava el seu final, amb el cop d’estat de juliol de 1936. L’autor havia de meditar i prendre «aviat una resolució» sobre si «comprimir el llibre»—i aquesta era la condició perquè es pogués publicar com a compendi—o bé decantar-se per «transformar-lo en dos o tres monografies, cada una de les quals seria un llibre». Cambó acotava els temes i suggeria títols, que també podien tenir cabuda en els seus plans: «Aixís, podria haver-hi un llibre de com vingué la República espanyola, un altre tractant l’obra legislativa de les Constituients i un altre de la ineficàcia del bienni dretà». En el cas que es decidís a comprimir-lo, indicava el mètode de treball: «El sistema millor seria fer l’índex del llibre, senyalant ja en el mateix l’extensió màxima que poden tenir cada un dels seus capítols». Un cop marcat el procediment, presentava els avantatges de tota l’operació: «Naturalment, això no ho podria aprofitar vostè més que per a la tasca a venir, però aquesta, en definitiva, és encara la major tasca..., com ho veurà Vostè a l’anar-la investint, malgrat que avui li pugui semblar el contrari».  




			«La tasca a venir» i «la major tasca» apuntaven clarament cap a un futur, sense precisar, i pressuposaven la viabilitat dels diversos volums. De moment, s’havia de treballar, reorganitzar i suplir deficiències: «Al llibre hi manca precisió de dates. Crec que aquest defecte el corregirà vostè facilíssimament quan pugui disposar d’una col·lecció de diaris». Sobre el cinquè, també hi havia lloances a «la visió claríssima del període que estudia», tot i que mostrava reticències sobre l’espai que hi ocupaven els discursos transcrits, que ja havien perdut—deia—gairebé tot el valor com a material de propaganda, havien caducat.  




			La revisió del mecenes era, sens dubte, atenta. Li feia precisions i ampliava informacions, de vegades amb anècdotes com la de la paret de separació del cementiris als capítols tercer i quart. Les correccions també eren freqüents: retocar, al capítol cinquè, «opinió catalana» i «opinió espanyola» com si fossin antitètiques, per «evitar suspicàcies». Les supressions eren de vegades breus, però també afectaven paràgrafs sencers, com al capítol quart i cinquè.  




			En aquesta relació continuada i aparentment fluïda, segons indica la carta del 17 de maig, hi va haver una conversa políticament substanciosa, passejant pels jardins del Pincio, no gaire lluny d’on vivia Pla. Devia tenir lloc entorn del dia 11, quan Cambó anota a les seves memòries que acaba de visitar el Foro Mussolini. El tema és d’«alt voltatge»: «Les reunions a Biarritz en les quals es preparà i decidí el moviment». Dona pistes sobre la relació de Pla amb Joan March i sobre la d’aquest amb Cambó, que no demanava pas poc: informació «verídica i detallada». «Verídica», davant les versions que en corrien, de fonts múltiples, i «detallada», gairebé un atestat sobre un afer com aquell.  




			L’única carta que Cambó no envia a Roma és la darrera, del 31 de maig, adreçada a l’Hotel Castello de Sàsser, Sardenya. D’una manera sobtada i autoritària es trenca, en menys de cinc dies, el fil dels comentaris. Probablement es tracta de la certificació d’una recent conversa—directa o per intermediari autoritzat—sobre el cessament de la feina i de l’activitat retribuïda. El manuscrit queda sobtadament interromput als inicis del capítol setè. Quan fos que se’n decidís la publicació, es partiria del text base en català, la llengua de l’autor i la del patrocinador, i ja vindrien, quan calgués, els traductors per al «lector estranger», per a públics diversos, fossin quins fossin el seu idioma i la seva situació geogràfica. Però no es van fer passos per editar-lo i, a partir de l’estiu, tot aquell material devia anar per camins incerts, vorejant el periple mediterrani—que Xavier Pla ja reconstrueix—i que l’autor, quan el va convertir en literatura, va equiparar a una odissea. Així, el 25 de febrer de 1940, a Arriba, subtitulava, amb un intencionat «Recuerdos de Ulises», el seu viatge a Sardenya, l’estiu de 1938.  




			Precisament, pocs dies després del tall que suposa la carta de 31 de maig a Pla, tan categòrica, Cambó, el 10 de juny, des d’Abbazia—en una altra de les seves residències—, responia a Estelrich sobre l’oportunitat de començar uns treballs que aquest li proposava. Era contundent: «Avui per avui es poden arreplegar materials, però no es pot emprendre la publicació de cap obra seriosa mentre no hagi finit la guerra i s’hagi vist la direcció que pren la vida pública espanyola». Arreplegar material, sí. Les obres «serioses» quedaven, de moment, en suspens. Hi havia raons d’enorme pes polític per no tirar endavant llibres que ja tenien unes proporcions força estimables. A mesura que avançava l’any 1938, les forces franquistes anaven posant sobre unes bases més sòlides el funcionament dels seus serveis d’intel·ligència, anaven consolidant els de propaganda i de control informatiu ja existents, però regulats amb la censura prèvia universal, que va ser vigent durant gairebé trenta anys més. La conjuntura els permetia anar prescindint del concurs d’agents que estaven o havien estat al seu costat, aliats però no pas propis.  




			Ara bé, la carta de Cambó del 19 d’abril, com ja hem vist, apuntava a altres objectius, amb una mirada més llarga, sempre amb la finalitat de denunciar els errors i el fracàs de la República davant els públics que calgués. Aquest era el punt clau i la campanya no s’havia de tancar en aquells moments, al juny de 1938, en el que va acabar sent el darrer any de la guerra, fins a l’u d’abril de 1939. Més aviat sembla que, en un compàs d’espera, es podien preparar eines d’intervenció per quan s’hagués d’actuar a l’interior de Catalunya.  




			És en aquest sentit que, l’any 1939, Cambó va creure que s’imposava prendre mesures per tornar a disposar—dins els límits del nou ordre—d’una xarxa de mitjans, premsa i edicions equiparable a l’anterior a 1936. Al meu estudi sobre l’edició catalana i la censura franquista vaig publicar el document on Cambó, des de Montreux, a poques setmanes del «Día de la Victoria», el 19 d’abril de 1939, proposava a Estelrich que plantegés a Burgos la possibilitat de publicar a Barcelona un diari en català, a més d’una àmplia represa de l’editorial Alpha. No podem deixar de suposar, dins aquest ambiciós projecte de diari, d’edició de clàssics, en definitiva, de recuperació, que un llibre com el de Pla, en tre altres, no tingués un lloc preeminent en un desitjable programa més vast i omplir-lo amb la rememoració i la denúncia del passat, tan viu. S’hauria pogut dur a terme si s’hagués disposat d’una cultura pública, escrita i difosa legalment en llengua catalana, per reconstruir l’espai polític i cultural a l’interior de Catalunya. Amb l’esperança, potser fins i tot amb la convicció, que els vencedors el permetrien. Per bé que fos limitat, les actuacions de propaganda i suport havien de servir-li d’aval.  




			Si, l’any 1939, el franquisme no hagués segat aquell projecte, la Història de la Segona República Espanyola hauria tingut uns nous destinataris, a banda del «lector estranger». Hauria pogut explicar i justificar la pròpia posició també davant el públic de Catalunya, probable receptor del missatge des de posicions polítiques i morals molt distintes. És a dir, des dels correligionaris que s’hi haurien identificat totalment, passant per altres sectors que havien rebut el desenllaç de la guerra amb satisfacció i pels qui l’havien viscut com un alleujament, fins als reticents i als adversaris que no s’havien exiliat. Però la reconstrucció de l’espai cultural de postguerra no va poder quedar pas sota la responsabilitat de Cambó. 




			Pel que fa a la llengua i la cultura, ja fa molts anys que se sap com el franquisme va tractar les forces de la dreta catalana que havien estat al seu costat i coneixem la negativa rotunda a tolerar una expressió pública per part dels adeptes feta en català. I parlem de cultura feta per adeptes, per pròxims, no de cultura franquista. Perquè sembla que hauríem d’entendre com a tal la que sorgia directament dels nuclis del poder, dels quadres, que no es van proposar mai—ans al contrari, no caldria ni recordar-ho— utilitzar la llengua catalana. I vet aquí com, al cap de dos anys, el 1940, aquesta història de 1938 va ser a la base d’uns materials, retallats i alhora molt ampliats, ajustats als nous temps, i així van sortir els primers volums de la Historia de la Segunda República  Española. 




			 




			Una obligada i breu mirada enrere.  Periodisme i activisme, 1928-1938 




			 




			La intenció i la data del manuscrit ens porten a referir-nos a un fet conegut, el de la col·laboració de Pla en el projecte polític i cultural de Cambó, que havia començat l’any 1928, amb l’edició del primer volum de Francesc Cambó. Materials per a una història d’aquests últims anys. Entre 1929 i 1930 havien sortit el segon i tercer volums, després que Pla hagués deixat La Publicitat i començat a col·laborar a La Veu de Catalunya. Les seves cròniques i articles d’opinió com a corresponsal d’aquest diari a Madrid recollien l’activitat política i parlamentària, així com la vida des de nuclis de la capital i donen un extens ventall de materials. El 1933 publicava un llibre sota la forma de dietari, Madrid. L’adveniment de la República, que començava el 14 d’abril de 1931 i acabava al maig de 1932, construït, en part, i no sempre amb dates coincidents, amb columnes del diari. 




			Els textos més pròpiament apologètics, els subjectes a les regles de la premsa i alguns dels recollits en llibre prenen formes variades, segons els objectius immediats i el canal per on es difonen. Els escrits de militància política, els papers periodístics varis en mitjans de Barcelona i de Madrid, marcats per actituds compromeses, alhora que distanciades i escèptiques, fan un gruix de materials multiformes que Pla, com sempre—ja se sap—va reprendre, ampliar, completar. També se’n va servir, en un grau molt elevat, a la Història de la Segona República Espanyola. L’anàlisi de tot aquest cúmul heterogeni, però amb un fons comú, podria ajudar a situar-la. És a dir, podria contribuir a no veure-la només com un precedent dels quatre volums en castellà de 1940-1941, sinó també com a colofó, com a part final d’una via que es va interrompre a l’estiu de 1938. 




			En la Història de la Segona República, els dos capítols introductoris responen, a grans trets, a les línies dels textos d’activisme polític anterior. Als quatre següents, molts llargs, treballa amb l’ímpetu i el nervi que li dona haver-ne estat testimoni directe, des dels nuclis que envoltaven el poder i dins els d’ambients periodístics influents. El relat, tan ple de tensió, del 14 d’abril de 1931, al capítol tercer, ens fa pensar, perquè parteix d’uns mateixos fets, en les dues primeres cròniques de La Veu de Catalunya (que es publiquen en l’apèndix documental d’aquesta edició). Ara bé, el canvi de registre comporta un extraordinari salt, des del punt de vista estilístic, imposat per la posició de l’observador, per la distància en el temps i en la valoració política. Del to ajustat al mitjà i més expositiu de les primeres—que, tot i això, amb irònica naturalitat, comenten que s’hagués canviat el nom del carrer d’Alcalá pel d’Alcalá Zamora—, passa a un tremp apassionat i a la narració vehement i tensa. 




			A mesura que avança, la crònica respon a una veu amb hostilitat acumulada, a una mirada àcida des de la guerra ja molt avançada, enfront de la immediatesa i la només aparent neutralitat de les columnes de la premsa. El volum pren un caire nou quan incorpora, progressivament i intensivament, la transcripció de discursos i documents legals procedents de fonts oficials i del Diario de Sesiones, enllaçant-los amb brevíssimes intervencions de la veu narrativa, en força punts allunyada. La reproducció dels discursos dominants en l’àmbit parlamentari va omplint pàgines amb documents que volen fer guanyar veracitat, reconstruir l’ambient i, al mateix temps, fer retrats de personatges a través de la seva oratòria—que resulten especialment reeixits en casos com el de don Niceto Alcalá Zamora—, alhora que substitueixen, amb aquest fàcil recurs, la narració i la interpretació directa. Es va esbotzant, així, un teixit més ajustat als balanços dels dos primers capítols, i agafa les dimensions d’un memoràndum que desplaça la part més narrativa i descriptiva, reduïda a falques menys extenses o força breus.  




			A més, la presència del «jo» és una constant i la recalca en moments com el 14 d’abril del capítol tercer: «Observador directe d’aquests fets, jo pensava (...)». Els cops de fuet de testimoni irritat també sovintegen, com aquell «pobres idiotes», al final del segon capítol o el que tanca les declaracions de l’almirall Aznar arran de les eleccions del 14 d’abril, quan, després de citar la frase «España se durmió monárquica y se despertó republicana», afegeix: «El moment és d’una petitesa incomparable».  




			Aquests pocs exemples poden ser útils per reblar una evidència creixent a mesura que s’avança en la lectura: Pla treballa com ell ho sap fer, com a escriptor i com a periodista, no com a historiador, objectiu o partidista, tant se val. El seu activisme compromès durant el període que vol relatar, el coneixement directe, l’experiència acumulada durant els anys d’espectador al centre de la vida política, tenen un fort pes del qual no solament no vol prescindir, ans al contrari, l’explicita. En resulta una crònica vivent que vessa per damunt d’intents d’assaig i de subjecció a mètodes. Una narració composta d’elements molt diversos que pot fer pensar en un cronista antic que desborda el relat amb una presència vivíssima de la primera persona. Potser no s’havia d’esperar altra cosa d’un escriptor com Pla, que no era fàcil de junyir, cosa que no hauria convingut pas a la seva literatura. No som, doncs, davant un llibre d’història tal com l’entenem. Hi conviuen discursos, assaig d’interpretació política, crònica, reportatge, memòries, retrats de personatges, descripció d’ambients.  




			A partir de l’estudi del manuscrit que ara s’edita, podem avançar que el canvi cap a la Historia de la Segunda República Española (1940) va ser brusc, tot i que és impossible entrar en les enormes distàncies entre els capítols corresponents del llibre de 1940, reforçades vigorosament per les que comporta el canvi de llengua. La potència d’aquesta en un cas i l’altre i les operacions de traducció—¿per part de qui?—no són afers menors. I de cap manera es poden ignorar les arrogants afirmacions del censor editorial Ignacio Agustí, tan agosarades i probablement certes: «He pulido, limado y recortado a mi antojo, es decir, con toda mi capacidad y responsabilidad», que es reprodueixen en l’apèndix. El marge de responsabilitat apunta molt alt i queda per determinar. En qualsevol cas, les supressions, canvis, ampliacions van ser fets en un context de guerra acabada. Un llibre originat com a propaganda d’un dels dos bàndols en lluita, i, en part, promogut des dels interessos d’un partit polític, es va anar carregant amb tota la densitat i la gravetat de la política vigent des de feia més d’un any i va passar a ser una dura envestida contra els perdedors.  




			Ara el públic pot llegir un inèdit de Pla, extens i inacabat, a gairebé quaranta anys de la seva mort. Alhora hi ha un nou document de treball, per estudiar-lo com a tal, aïlladament, i al mateix temps continuar el seguiment cap al text en castellà. Avançar conclusions seria simplificador i distorsionaria els resultats d’una anàlisi comparativa que exigeix encarar, amb tot el rigor, aquest primer esborrany amb la part de l’edició en castellà. Ja s’hi està treballant. 




			Davant aquest text multiforme i tan políticament i ideològicament militant i definit, s’imposa preguntar-se sobre la recepció, si s’hagués publicat en aquell moment, i sobre la reacció que pot provocar ara, després de vuitanta-dos anys. En un cas i l’altre, la condemna o l’aplaudiment són previsibles. Indiscutiblement, si es considera tan sols des del punt de vista històric, i es deixa de banda el literari, pot ser disseccionat, fet per fet, per concloure en un rebuig o en una aprovació en bloc. En tant que balanç propagandístic en uns moments de guerra civil, pretén convèncer del final ineluctable del procés històric que judica amb tanta duresa. Però potser no hauria de tancar cap via ni quedar fora de l’estudi de la copiosíssima activitat planiana, en el molt ampli conjunt dels escrits periodístics i polítics.  




			Si els estudis sobre l’obra de Pla han d’avançar en el sentit del coneixement de la totalitat, si es creu que han de continuar pels camins que exigeix un prosista de referència del segle XX, un clàssic, aquesta Història de la Segona República Espanyola ha de tenir-hi un espai per entreveure com l’escriptor desplega una diversitat de recursos en qualsevol dels seus papers, per propagandístics que siguin. 




			M. J. G. V. 




			

	    


	 	

	    

             




			BREU HISTÒRIA DEL MANUSCRIT DEL LLIBRE NEGRE DE JOSEP PLA1 




			 




			Xavier Pla 




			 




			Jo sempre jugo amb foc, sempre contra mi mateix. 




			 




			JOSEP PLA. Carta a Lilian Hirsh (1933) 




			 




			Un hivern a Roma  




			 




			A les quatre de la tarda de l’u de juny de 1938, l’escriptor Josep Pla va anar al port de Civitavecchia per agafar un vaixell cap a l’illa de Sardenya. Ni els motius d’aquell viatge, que el van portar a fer una estada a l’Alguer de poc més d’una setmana, ni tampoc les seves conseqüències, no són encara gaire clars. Pla havia entrat a Itàlia amb tren per Domodossola, procedent de Montreux, Suïssa, on havia rebut instruccions de Francesc Cambó. El 17 de gener el cònsol general d’Espanya a Gènova, el palafrugellenc Marià Ganiguer, li havia concedit un passaport d’un any de validesa amb el qual es va poder moure per tot Europa en uns mesos decisius per la seva vida i la seva carrera literària i, sobretot, dramàtics pel futur de Catalunya.  




			Pla havia fugit de Barcelona l’octubre de 1936 i, després de passar els primers mesos de la guerra refugiat a Marsella i París i tot l’any 1937 per terres franceses, s’estava des de feia poc a Roma, juntament amb altres escriptors catalanistes conservadors i antirepublicans, com Manuel Brunet, Joan Baptista Solervicens, l’advocat Salvi Valentí o el pintor Miquel Soldevila. Pla vivia, precàriament, en una pensió de la Via Boncompagni, prop de la Villa Borghese, sota l’aixopluc econòmic de Cambó, el qual, des de Suïssa, havia anat encarregant feines de documentació periodística i històrica sobre l’evolució de la guerra civil espanyola. Com va explicar Borja de Riquer, els refugiats romans treballaven en intens contacte amb altres membres del grup cambonià que es trobaven a París, com ara Gaziel, Ramon d’Abadal o Joan Estelrich, o bé a la Villa Maryland, a Montreux, o en diverses poblacions, aleshores italianes, a la península d’Ístria, prop de Trieste. Cambó promovia un ampli projecte polític que consistia sobretot a publicar llibres en francès i italià per denunciar les suposades atrocitats provocades pel «terror roig» i a col·laborar en la premsa europea amb articles de propaganda antirepublicana. L’escriptor Joan Baptista Solervicens, per exemple, va publicar el mes de març de 1938, amb el pseudònim Giovanni Meliani, el llibre Barcellona sotto l’incubo del terrore rosso, el relat d’un suposat jove català que, després de fugir de Barcelona a Gènova l’agost de 1936, tornava per Gibraltar per incorporar-se a la bandera de Franco i que trobava la mort al front de Madrid. El mateix Solervicens va rebre també l’encàrrec de documentar-se a la Biblioteca Nacional de Roma per preparar dues antologies polítiques de Jaume Balmes i Antonio Cánovas del Castillo que es van publicar just després d’acabada la guerra. I, com ha explicat amb detall Jordi Amat, Solervicens i Gaziel van ajudar Ramon d’Abadal i Vinyals, que havia estat l’últim director de La Veu de Catalunya i que també era a Roma, a redactar un llibre que va aparèixer, finalment, a Barcelona l’any 1940 signat per l’ambaixador i futur ministre franquista Eduardo Aunós amb el títol Itinerario histórico de la España contemporánea (1808-1936).  




			Poc se sap de la vida de Pla durant aquell hivern romà. Des dels primers dies de la guerra, l’acompanyava també Adi Enberg, la seva parella des que s’havien conegut a París a mitjan anys vint. Però ella feia constants anades i vingudes des de Suïssa perquè treballava al servei de documentació de Cambó. Segons explica Cristina Badosa, la feina d’Adi Enberg a la Villa Maryland de Montreux consistia a fer resums i traduccions d’articles i llibres que tractaven de la Guerra Civil espanyola escrits en noruec, suec, alemany i danès, llengües que coneixia a la perfecció. Rebia un sou mensual de quatre-cents francs suïssos i, segons sembla, n’enviava cada mes 50 a Pla. A les previsibles passejades per la ciutat dels set turons, que sovint incloïen també els jardins del Pincio, prop del Quirinal, Pla afegia hores al Caffè Aragno, un dels més famosos i més literaris de Roma, sobretot freqüentat per artistes i periodistes polítics, i on va conèixer, pocs mesos abans que es morís, l’escriptor Alfredo Panzini, que el 1925 havia firmat el manifest dels intel·lectuals feixistes. A la Biblioteca Nacional, Pla va fer una gran amistat per casualitat amb un jove diplomàtic francès, Georges Pâques, que anys després va protagonitzar un espectacular cas de doble espionatge internacional.  




			Fidel a Cambó, sense cap dubte, però disposat a trobar indissimuladament altres mentors o protectors, Pla devia intensificar les seves activitats polítiques contra la República amb tota mena de contactes periodístics i polítics. No es pot descartar alguna relació amb l’ambaixada franquista a Roma, en un context diplomàtic molt complex i un ambient enrarit pels espionatges i els agents dobles, o amb l’ambaixador franquista al Vaticà, nomenat aquella primavera de 1938. Devia també veure, o si més no trobar-s’hi al Cercle de la Premsa Estrangera, Joan Ramon Masoliver i César González Ruano, corresponsals a Roma de La Vanguardia i l’ABC respectivament. Qui sí que és segur que va tractar Pla va ser el financer mallorquí Joan March, un dels principals suports econòmics dels militars sublevats, el qual passava a Roma un «involuntari però en tot cas còmode exili», segons recordava ell mateix en una pàgina de les seves Notes disperses. Com és tan habitual cada vegada que Pla explica situacions vitals complexes, aquest fragment és sospitosament vague i anecdòtic: s’interessa per relatar minuciosament les qualitats de l’arròs preparat pel cuiner mallorquí de March o per descriure amb malícia l’endormiscament després de dinar del seu capellà particular. Però, només entre línies, el lector pot deduir que la visita o les visites havien de tenir, forçosament, més d’un motiu de conspiració política, a hores d’ara desconeguda, i gairebé segur una derivada pecuniària, com avança Badosa. 




			Si exceptuem un breu viatge amb el cotxe del metge personal de March, el doctor Jacint Vilardell, que també es trobava refugiat a Roma amb la família, una escapada que li va permetre retrobar-se amb les ciutats i els pobles de la baixa Toscana que tant l’havien fascinat en el seu primer viatge a Itàlia el 1922, Pla no es devia moure gaire de Roma abans de marxar precipitadament a Sardenya. Aquella època, que Pla va qualificar «de incertidumbre muy desagradable» en la necrològica que va publicar en la mort del doctor Vilardell l’any 1967, va quedar molt marcada per les tertúlies al famós Caffè Greco a la Via Condotti, prop de la plaça d’Espanya de Roma, tantes vegades mitificat per ell mateix en la seva obra. Va ser al local que havien freqüentat Goethe i Stendhal que, gràcies a un periodista italià, Pla es va assabentar de l’Anschluss, l’entrada de Hitler a Àustria, el 12 de març. Segons sembla, va quedar blanc i garratibat. Potser també per guanyar algun diner més, però no se’n té cap prova, Pla va arribar a col·laborar aquelles setmanes en algun periòdic italià, tal com explicava Solervicens en un article a Destino el 1941: «Una noche, en el Café Greco, de Roma, le encontré dictando un artículo en italiano. Le llevaba la pluma, estupefacto, un distinguido intelectual, buen amigo suyo y mío. Sentado a su lado en el mismo velador, Pla le dictaba seguido, con los ojos puestos en el papel, señalando los puntos y aparte con leves sorbos de “grappa”. Todos los presentes quedamos pasmados. Pocas correcciones bastaron para dejar el artículo en situación de ir a las cajas. Recuerdo que se trataba de un artículo polémico escrito en párrafos directos, asaetados, cada uno con su poco de veneno en la punta. Era “un artículo de Pla”, lo que llamamos “un artículo de Pla”». No se sap on devia publicar Pla aquests articles en italià, probablement amb pseudònim. Potser va ser en una poc coneguda Rivista Latina que es publicava a Roma en la qual el mateix Solervicens, que n’era redactor, assegurava també haver-hi escrit aquella temporada alguns textos que no han estat mai localitzats.  




			Potser per aquestes mateixes necessitats de supervivència quotidiana, o també formant part dels plans de propaganda per desprestigiar internacionalment la República espanyola, Pla va dedicar un esforç considerable a «ajudar» un altre company de les tertúlies del Caffè Greco. Es tractava del pintoresc comte d’origen grec Antonio Logothete, aristòcrata arruïnat i antibolxevic que el va sol·licitar perquè li donés un cop de mà en la redacció del llibre Spagna. Grandezza e Destino di un Impero, que va aparèixer a Roma el 1939 per compte de l’autor: «Em proposà escriure un llibre en francès [sic] sobre les circumstàncies del moment. El llibre fou escrit sobre els vells marbres del cafè i gairebé tota la feina caigué en mi, com recordarà Joan B. Solervicens», explicava Pla en un fragment del volum Per passar l’estona. 




			Ara, però, sabem que aquells mesos a Roma Pla es degué dedicar amb una intensitat inusitada, sempre sota la cobertura econòmica i l’ull vigilant de Cambó, a un manuscrit al qual donava una gran transcendència: una història de la Segona República espanyola. Era un encàrrec personal del «mecenes» que es devia concretar a Montreux el Cap d’Any de 1937 a canvi d’un finançament regular per poder subsistir. Pla va emprendre, doncs, amb energia i rapidesa, l’ambiciós projecte d’escriure una crònica històrica que havia de servir per justificar les posicions polítiques antirepublicanes del catalanisme conservador i, arribat el cas, per situar-se convenientment a Catalunya en els primers moments, un cop acabat el conflicte bèl·lic, del que havia de ser la futura dictadura franquista.  




			Segons revelen a les cartes de Cambó conservades per l’escriptor, es pot deduir que, efectivament, Pla havia començat a escriure un assaig que de seguida es va anar convertint en una agra, violenta i demagògica requisitòria contra els més destacats polítics republicans. Gràcies a l’acollida del pare Anselm M. Albareda, Pla devia poder treballar amb una certa comoditat a la Biblioteca Vaticana, on va tenir ocasió de consultar la col·lecció del Diario de  Sesiones del Congrés dels Diputats i també la Gaceta de Madrid. També va escriure des de la biblioteca de l’ambaixada espanyola al Vaticà, gràcies a l’ajut del pare franciscà Josep M. Pou i Martí. La base de l’assaig històric planià havien de ser les cròniques parlamentàries que havia publicat a La Veu de Catalunya des de Madrid, entre 1929 i els primers mesos de 1936 i que es van publicar pòstumament en els volums 40, 41 i 42 de l’Obra Completa. En alguns moments, pocs, es va servir d’alguna monografia històrica, com el llibre de Melchor de Almagro San Martín La guerra  civil española. Notas para la historia, publicat a Buenos Aires l’any 1937, els primers volums de la Historia de España y su influencia en la historia universal d’Antonio Ballesteros, publicats a partir de 1920, o el llibre del general Emilo Mola, El pasado, Azaña, el porvenir, publicat a Madrid el 1934.  




			A mesura que Pla acabava els capítols de la seva història de la República, els enviava a Montreux per tal que Cambó els fes mecanografiar, els llegís i els hi retornés. La carta de Cambó escrita el 28 de febrer de 1938 ja informa que Pla tenia escrits els dos primers capítols, que Ramon d’Abadal era l’encarregat de portar-los- hi i que el polític, per poder llegir-los còmodament, els va fer mecanografiar de seguida a Adi Enberg. En la segona carta, del 15 de març, Cambó el felicitava per la «vivacitat i la frescor» del relat, però li feia una sèrie d’observacions i de correccions. No sembla que Pla acceptés les esmenes del seu protector, o en tot cas només devien quedar reflectides en la còpia mecanoscrita i, finalment, no les va incorporar. El 18 de març Cambó informava Pla que ja havia llegit el tercer capítol del manuscrit i que, veient les proporcions que començava a agafar, es preocupés per dividir-lo en capítols i subcapítols, cosa que sí que va fer. En la carta del 19 d’abril, Cambó ja havia llegit el quart capítol del llibre i insistia a alertar Pla de la seva excessiva extensió, tenint en compte que fins aquell moment, de fet, tractava tan sols de «com vingué la República espanyola». En la mateixa lletra, Cambó es referia a la necesitat de poder «disposar d’una col·lecció de diaris» com més aviat millor.  




			És probable que Adi Enberg, que segons Badosa va passar una setmana del mes de maig a Roma, aprofités el viatge de retorn a Montreux per emportar-se’n les últimes quartilles manuscrites i una còpia mecanografiada posada al dia, juntament amb els retalls dels articles de Pla, i que anés transcrivint els fragments més significatius que encara devien faltar. Per la carta del 26 de maig, veiem que Cambó ja havia llegit el cinquè capítol del text i es lamentava de les cites «excessives» dels discursos dels polítics republicans que reproduïa. En un moment o altre, doncs, hauria calgut posar en comú el manuscrit, els fragments mecanografiats i acabar de transcriure els discursos dels polítics republicans que el llibre tan abundosament reprodueix. 




			Per les anotacions diàries de les seves Meditacions, podem saber que també Cambó va ser a Roma una setmana del mes de maig de 1938. Devia ser durant aquells dies que va fer amb Pla la passejada pels jardins del Pincio que apareix en la carta del dia 17, escrita ja de retorn a Montreux. Cambó hi fa una clara referència als contactes de Pla amb Joan March. Fins i tot, el dirigent de la Lliga li arriba a demanar si pot obtenir de March més informacions sobre les reunions de Biarritz a l’origen del «moviment» i el paper que hi van tenir els falangistes: «Jo li estimaria que, si Vostè pogués obtenir-me per en March una informació verídica i detallada, procurés recollir-la». L’enemistat entre Cambó i March era coneguda i la seva rivalitat entre els finançadors del bàndol franquista s’havia accentuat durant la guerra. Pla havia col·laborat amb tots dos i, des de ben jove, tant com a periodista com des de la propaganda política, havia buscat la seva protecció. No es pot descartar que una indiscreció posterior de Pla o algun tipus de malentès, no tan sols personal sinó clarament polític, ideològic o financer, entre Cambó i March (provocat per alguna malaptesa de Pla, involuntària o fins i tot voluntària), originés un greu desencontre entre tots tres o, si més no, entre Pla i l’entorn cambonià. En una nota del seu dietari datada el primer de novembre, «En March i els orígens de la guerra civil», Cambó es refereix a un «conducte fidedigne» i critica el financer mallorquí per ser «un dels grans culpables, potser el principal, del que passa a Espanya!», tot i que és cert que no esmenta Pla en cap cas. Aquest fet desconegut justificaria la hipòtesi de per què, en l’última carta conservada, datada el 31 de maig, sense que se’n sàpiga el veritable motiu, Cambó canviï sobtadament el to i adverteixi severament Pla que no viatgi fins a Abbazia, «no hi tindríeu res a fer», encara que la seva dona hi hagués d’anar. Sembla, doncs, que Cambó ja no va arribar a poder llegir els capítols VI i VII del manuscrit. També és probable que, a finals de maig, Cambó dónes per clos l’encàrrec de la redacció d’una història de la Segona República espanyola i que es desvinculés de qui havia estat el seu biògraf i un dels principals valedors de la política catalanista de la Lliga. 




			 




			Les aventures de Sardenya 




			 




			Entre tot aquest tràfec de manuscrits, capítols mecanoscrits, copiats i corregits, enviats i retornats, Pla i els altres refugiats catalans van conèixer casualment al Caffè Greco un grup d’algueresos entre els quals destacava Antoni Simon i Mossa, un jove arquitecte catalanòfil amb qui va fer gran amistat i que, de seguida, el va convidar a visitar la ciutat sarda de parla catalana. Sigui per casualitat o no ho sigui, és així com, sense més explicacions ni, pretesament, cap itinerari previ, Pla va deixar definitivament el pis que tenia a la Via Sicilia de Roma, i va anar a passar uns dies de la primera quinzena del mes de juny a l’Alguer. Guiat i acollit per Simon i Mossa, Pla va estar divagant per la ciutat («un vell establiment català, a mig camí entre Maó i Nàpols»), xerrant animadament en català amb pagesos, navegant amb pescadors, documentant-se sobre la pesca del coral i preguntant sobre el menorquí Gabriel Arguimbau, una figura gairebé llegendària, conegut com «il re dell’aragosta», que estava considerat com el principal proveïdor de llagostes dels mercats de Barcelona i Marsella i que havia mort quinze dies abans.  




			Uns dies després Pla es va hostatjar a l’Albergo dei Quattro Mori, un dels millors de Càller, disposat suposadament a tornar l’endemà a la Ciutat Eterna amb el mateix vaixell postal que havia agafat d’anada a l’Alguer. Però, aquella nit, tot va canviar. «Mentre dormia», va escriure anys més tard a Les modestes aventures de Sardenya, un text publicat l’any 1950, «em robaren la cartera amb tot el meu capital, consistent en quatre lliures esterlines i cinc-centes o sis-centes liretes del país». Sense diners i sense papers, diu, Pla va viure traumàticament un dels episodis més literaturitzats de la seva biografia: va arribar a comparar el regust desagradable del seu retorn amb la retirada de Rússia per Napoleó. Sense papers... Potser sí, però sabem que, en tot cas, encara conservava el passaport emès a Gènova, avui reproduït en el catàleg La diabòlica mania d’escriure. I sense diners... Costa de creure, encara que Pla insisteixi que durant aquelles hores va estar temptat de canviar «de vida i d’ofici» i que fins i tot es va oferir de fer de rentaplats per a un iot anglès que anava a Corint... Irònic, com sempre, Pla admetia en el mateix text que «per tornar a Roma, vaig haver de fer una gran marrada, vaig haver de passar per Siracusa i per Fiume. Quan no es tenen diners, la línia recta és una pura il·lusió de l’esperit».  




			Sigui real, exagerada o tergiversada, davant l’estranya impossibilitat d’optar per la via més fàcil i barata, que era tornar a Roma, degut a la suposada falta de diners, l’única opció que va quedar-li va ser dirigir-se com pogués cap a Abazzia, on l’esperava Adi Enberg. Pla va acabar embarcant-se, envoltat d’emigrants calabresos que tornaven a casa, en un piroscafo anomenat Paganini que feia diàriament la línia Càller-Trapani. Amb un tren «d’una lentitud assegurada», primer per la costa i després per l’interior, va travessar Sicília, passant per Palermo (on va tenir temps d’anar a veure la columna dedicada a Luigi Pirandello al Jardí Anglès, acabada d’inaugurar) fins a Siracusa (on va visitar tranquil·lament el teatre grec i Ortigia) i Taormina, aparentment sense cap pressa. Instal·lat a l’Hotel Bellini, a Catània, «un hotel infecte», va haver d’esperar fins al 16 de juny per, finalment, embarcar en un lentíssim mercant que provenia de Barcelona i que, fent escala a Bari i Ancona, el va deixar al port de Fiume (avui Rijeka, Croàcia), ben a prop d’Abbazia, avui Opatija. Abazzia era una antiga estació turística de luxe freqüentada per aristòcrates i grans potentats de l’antic imperi austrohongarès, on Cambó s’havia comprat una enorme casa d’estiueig i des d’on aprofitava per navegar per l’Adriàtic amb el Catalònia, un iot de cent tones construït l’any 1914, que va fer modernitzar i que va utilitzar fins al final de la guerra civil espanyola per viatjar per les costes mediterrànies, de Sicília a l’Àsia Menor. A la Villa Irenea, una enorme mansió que donava sobre el Lungo-mare, decorada amb mobiliari venecià i francès dels segles XVII i XVIII i tota mena de cortinatges, miralls i chinoiseries, Adi Enberg hi treballava, efectivament, fent feines de secretaria i com a mecanògrafa. Ella no devia acompanyar la seva parella en l’accidentat viatge a l’Alguer perquè degué anar de Roma a Montreux, on havia estat sol·licitada, una vegada més, segons Badosa, «perquè fes d’intèrpret del restaurador txec-alemany dels quadres de la col·lecció de Cambó. [...] Ella era l’encarregada d’aconsellar-li que continués la restauració o que la deixés esperant les ordres de Cambó. Els quadres que li agradaven més eren els de Tiepolo i de Lippi. Els de Botticelli, menys». Tant Adi Enberg com Brunet i Solervicens havien viatjat directament des de Montreux fins a la costa adriàtica per, segons sembla, preparar l’imminent final de la guerra civil espanyola i l’immediat retorn a Barcelona, amb l’entorn del polític regionalista.  




			 




			Un estiu a l’Adriàtic 




			 




			Pla va arribar a Fiume coincidint amb el dia de Corpus de 1938. Brunet en va deixar constància en un llarg i interessantíssim article a Destino titulat «Fiume, museo de extravagancias», on explicava que Pla estava «anonadado»: «Acaba de desembarcar. Venía de Cerdeña y Sicilia y había hecho el viaje a bordo del Paganini, un vapor que tenía el capricho de visitar muchos puertos. Viaje de ilusión, si el Carnaro amarissimo no le hubiera reservado una desilusión que debía dejar huella en su vida». Brunet es va oferir a fer de cicerone de la ciutat. Davant de la prosa triomfalista i de ressonàncies dannunzianes de la placa del monument al Lleó Vènet que van visitar a la Piazza Dante, Pla va quedar literalment «anihilat». Com el seu amic periodista, Pla va llogar una habitació a Volosca, un petit poblet de pescadors situat a pocs quilòmetres tant de Fiume com d’Abazzia, fins que, a causa dels persistents problemes econòmics, segons Badosa, «no li quedà altra solució que anar a viure d’amagat a casa d’Adi» a Abazzia, ja que Cambó no permetia que els seus col·lobaradors visquessin en parella. Ben aviat, Pla i Brunet es van adonar que es trobaven al cràter d’un volcà polític internacional que, a causa de a la pressió feixista, estava a punt d’entrar en erupció.  




			Costa de creure, però el cas és que Pla no devia arribar a Fiume amb la maleta buida. Pla portava, o devia portar (o potser va ser Enberg qui el va portar des de Montreux fins a Abazzia) el manuscrit del llibre «en fabricació», que ja havia arribat al capítol setè. O potser duia una de les còpies mecanoscrites encarregades per Cambó. El 23 de juny Pla va trepitjar Abbazia per primera vegada i s’hi va estar fins a principis d’agost. Però Cambó no hi era: es trobava a a Sicília de travessa en el Catalònia. Ressonen les paraules de la carta del 31 de maig, en què Cambó havia advertit Pla amb una contundència inusual: «No convé que vingueu a Abbazia, perquè allí no s’hi va en pla de vacances, sinó en pla de treball i, com que Vós no tindríeu res a fer, sense voler, pertorbaríeu el treball dels altres». 




			Pla no li va fer cas, sigui per la raó del robatori patit a Sardenya o no ho sigui, i s’hi va presentar com si no tingués encara feina d’escriptura per endavant. No es pot descartar, veient el to de les cartes entre Cambó i Estelrich de maig de 1940, que a principis de l’estiu de l’any 1938 es produís una altra discussió o enfrontament per motius desconeguts entre l’escriptor i el seu mecenes, el qual, de retorn de la travessa, es trobava prostrat al llit. Badosa avança, seguint el testimoni de Paulina Pi de la Serra, que, «segons el que contava gent que treballava a l’equip, Pla es quedava còpia dels documents confidencials que Cambó feia copiar o passar en net a Adi». Potser per rebaixar la tensió, Pla i Adi Enberg van escampar la boira uns dies fent un breu creuer per l’Adriàtic, del qual va resultar un dels pocs articles publicats per Pla en italià, «In crocciera sull’Adriatico», que va sortir al diari feixista de Fiume, La Vedetta d’Italia, el 19 d’agost, signant com a «Giuseppe Pla», exhumat recentment per l’investigador David Portillo.  




			Cambó i Pla es van veure per última vegada el 13 d’agost de 1938 a la Villa Irenea, a Abbazia, i ja no van tornar a coincidir personalment mai més. Quan va començar la Segona Guerra mundial, Cambó es va desplaçar a Suïssa i, després d’intents fracassats de resoldre la seva situació personal i econòmica a l’Espanya franquista i veient que el catalanisme conservador no obtindria absolutament cap espai polític en el nou règim dictatorial, va marxar als Estats Units i, finalment, a l’Argentina, on va morir l’abril de 1947. La Villa Irenea va ser ocupada primer per les tropes de Hitler i, després, per partisans iugoslaus. La seva biblioteca i el mobiliari van ser saquejats i, finalment, la quinta va ser confiscada per ordre de Tito. Al cap de pocs dies, Pla i la seva companya van ser expulsats, per raons desconegudes, d’un país indeterminat: ¿Itàlia? ¿Suïssa? ¿França? Va ser aleshores que, amb el manuscrit o amb la còpia mecanoscrita del llibre a les maletes, la parella devia decidir començar el viatge de retorn cap a l’Espanya franquista sense passar, però, per Roma. En una carta amarga a Joan Estelrich de gairebé dos anys després, Cambó reclamava la propietat intel·lectual del llibre i acusava Adi Enberg d’haver-se emportat clandestinament, «sense demanar-me’n permís ni tenir-ne jo coneixement, fins molt després», una còpia mecanografiada de l’obra.  




			 




			Una tardor amb falangistes 




			 




			Amb un tren que va fer parades només a Milà i Lió, Pla i Enberg van arribar a Biarritz el 25 d’agost. Devien portar d’alguna manera la còpia mecanografiada sostreta, segons la versió de Cambó, de la Villa Irenea. Fa estrany que en aquell moment no passessin per Roma per recollir les seves coses deixades abans d’anar a l’Alguer. Després de viatjar a Burgos, probablement per rebre instruccions, el mes d’octubre es devien instal·lar a l’Hotel Terminus de Sant Sebastià. De seguida, els seus contactes li van assegurar que podria començar a col·laborar al diari falangista El Diario Vasco, que depenia del Servicio Nacional de Prensa y Propaganda i que era dirigit per l’antic director del diari El Sol, el periodista Manuel Aznar, que provenia del nacionalisme basc. Pla hi va publicar una dotzena d’articles signats, però, amb les sigles X. X. Pla i la seva companya es trobaven, doncs, aparentment, ben acollits i còmodes en aquell entorn de dirigents falangistes que havien conegut en el Madrid dels primers anys trenta i que ara esperaven, excitats, la victòria imminent de Franco. En un context com aquell, de màxima polarització ideològica, catalana, espanyola i europea, l’autoritarisme es va acabar imposant davant d’un catalanisme que, en els primers mesos de la guerra, els membres de la Lliga havien pogut fer compatible amb l’antirepublicanisme però que ara ja havia deixat de ser prioritari.  




			Última giragonsa d’aquest periple sacsejat: segons explica en les seves memòries José Antonio Giménez Arnau, redactor d’El  Diario Vasco, el 10 de gener Aznar i Pla van viatjar a Roma amb tren fins a Marsella i amb avió fins a Gènova per cobrir per al diari l’entrevista de Neville Chamberlain i Lord Halifax amb Mussolini i Ciano, que va tenir lloc entre l’11 i el 14 de gener de 1939. Segons aquest testimoni, mentre tot Europa assistia impàvida al final de la Guerra Civil espanyola i vivia atemorida davant l’esclat inevitable de la segona Guerra Mundial, Pla treballava recollint informació política dels seus contactes romans, tot i que no en va publicar cap article. En la fotografia que porta el «laisserpasser» concedit pel consolat de França a Roma el 16 de gener (el passaport emès a Gènova caducava l’endemà), Pla apareix amb un rostre sobtadament demacrat i envellit, i la seva signatura, tremolosa (la imatge es pot veure reproduïda en el catàleg La diabòlica mania d’escriure). S’hi va estar tota una setmana. És imaginable pensar que aquells dies recollís el manuscrit original del pis, a la Via Sicilia. El 18 de gener va passar de tornada amb tren per l’estació de Ventimiglia en direcció a França. De nou a la ciutat basca, devia començar el retorn, amb parada a Saragossa, cap a una Catalunya ja pràcticament vençuda. Pla va arribar a Barcelona amb les tropes franquistes, el 26 de gener de 1939, amb altres periodistes com Aznar, i va treballar, durant uns mesos, fins al maig, a la subdirecció de La Vanguardia Española.  




			Devia ser en aquell moment, en una Barcelona devastada per la guerra i la instauració violenta del nou règim, que Pla degué decidir recuperar i acabar el manuscrit de la història de la República ja sense el vistiplau de Cambó. Però el que a l’origen hauria hagut de ser un llibre de guerra, és a dir, de propaganda contra un dels bàndols per part d’un periodista com ell, compromès des del primer moment, i fins a l’últim, amb els militars facciosos, va passar a ser un llibre de postguerra, signat per un guanyador del conflicte bèl·lic. I el que hauria hagut de ser un llibre escrit en llengua catalana va passar a ser traduït (no se sap per qui, potser per ell mateix) al castellà, la llengua dels guanyadors de la guerra. No sabem quan devia ser que Pla va retallar pàgines senceres del Diario  de Sesiones del Congrés dels Diputats a la biblioteca de l’Ateneu Barcelonès, d’on es va donar de baixa com a soci el 18 d’octubre de 1940, com explica Bonada. Aquests retalls es conserven, encara avui, amb el manuscrit, amb el segell de l’Ateneu («Pertany a la Biblioteca de l’Ateneu Barcelonès»). Molts anys després, Miguel Utrillo ho va denunciar així: «decidido a escribir la historia de la República española, gilette en mano, recortando todas sus crónicas de La Veu en la colección del Ateneo Barcelonés. Se comprenderá fácilmente, pues, que un hombre así inspire simpatías y, a la vez, “odios” muy sinceros».  




			Manuel Aznar, que el va anar a visitar al Mas Pla els primers dies de 1939, va constatar les contradiccions existencials en què es trobava immers Pla en aquell període transcendental de la seva vida i de com devien ser de profunds els seus dubtes personals, ideològics i, fins i tot, lingüístics: «En Llofriu, tuve la impresión de que [Pla] se disponía a liquidar inexorablemente casi todo su pasado inmediato, amistades ocasionales, actividades sin vocación, preo cupaciones superpuestas, fingidas cortesías, azacaneos inútiles, respetos sociales sin sentido y otros cien artificios de parecida condición. No acerté a ver en aquel instante si iba a optar por ser uno de los primerísimos escritores de su generación en lengua castellana o el primero de todos en lengua catalana. Pronto, sin embargo, supimos a qué atenernos en este punto: José Pla se disponía a ser el más grande entre los prosistas catalanes de nuestro tiempo».  




			El juny de 1939 Pla es va instal·lar en una casa llogada a la platja de Fornells, a Begur. Aquells mesos devia continuar escrivint, com sempre va fer al llarg de tota la seva vida, però no va publicar cap article. Després de l’estiu, es va separar d’Adi Enberg. Sense la protecció de Cambó ni ja tampoc el suport de la seva companya, aquella tràgica tardor europea Pla devia encarar la continuació del llibre tot sol per primera vegada, més ple d’interrogants que mai. Després d’anys de no poder exercir el periodisme de manera regular, i amb uns mitjans de subsistència que encara devien estar per resoldre des del seu retorn a l’Empordà, Pla va començar a col·laborar, primer esporàdicament i després, l’any 1940, ja regularment, en la secció «Calendario sin fechas» del setmanari Destino. També, prova del seu compromís a primera línia i, alhora, de necessitat de supervivència de periodista, va escriure una sèrie d’articles al diari de la Falange, Arriba, exhumats pel professor Jordi Gràcia, on, entre altres textos més directament polítics, Pla rememorava, per primera vegada, amb el títol comú «Viaje a Cerdeña», les aventures sardes i la seva sonada arribada a l’Adràtic passant per Sicília de dos anys abans. Mentrestant, enllestia, amb el suport d’un nou mecenes, Albert Puig Palau, un nou llibre: Costa Brava. Guía general y verídica, que es va publicar el 1941.  




			 




			Un manuscrit intervingut, censurat, corregit i polit 




			 




			El manuscrit original català, per tant, havia quedat interromput i no es va arribar a publicar mai. Sembla que, primer, Pla va temptejar l’editorial Calpe per poder-lo publicar en castellà, segons explica Cambó a Estelrich en la carta de 10 de maig de 1940. Potser la primera referència de la publicació del llibre es troba a la revista mensual Cultura de Madrid. En el seu número de desembre de 1939, s’hi anunciava a primera pàgina que Josep Pla, «desde la serenidad de su actual retiro en el campo y junto al mar», tenia a punt una Historia de la Segunda República Española de la qual «a principio de año aparecerá el primer volumen de 400 páginas, y en el curso de 1940 verán la luz otros tres volúmenes de parecida extensión». L’anunci de la publicació del llibre va aparèixer a la revista Destino el 30 de març de 1940: «Un acontecimiento editorial. Destino saca a luz la primera revisión en serio—con las características precisas de objetividad y profundidad que el examen riguroso exige—de los funestos años de régimen republicano». Però no va ser fins al mes d’abril de 1940 que la incipient editorial Destino, que fins llavors havia publicat només un llibre, El ocaso de los dioses rojos de José Esteban Vilaró, va treure, finalment, els dos primers volums de la Historia de la Segunda República Española, amb nombrosos plecs de fotografies. En castellà, per descomptat. El primer volum presentava un pròleg «Al lector», signat per «Los editores» i anava encapçalat per dos epígrafs significatius de Maquiavel i Saavedra Fajardo. També portava un text nou, justificatiu, de Josep Pla, titulat «Nota sobre las fuentes de esta obra», on l’autor explicava que, a més de d’haver consultat el Diario de Sesiones i les col·leccions de diaris de l’època, «la fuente más modesta de este libro es su propio autor. Enviado a Madrid en abril de 1931 como corresponsal político de una empresa periodística, viví casi ininterrumpidamente en la capital de España hasta mayo de 1936, en que la gravedad de los acontecimientos me aconsejó retirarme a tiempo». El segon volum presentava una nova «Nota preliminar» on Pla, potser reaccionant a recels o crítiques expressades pels lectors, semblava haver de justificar-se per haver donat la paraula «a sus protagonistas, o sea a las personas que por su adhesión ideológica han debido considerar el proceso del régimen como cosa entrañable y propia». Els volums tres i quatre van aparèixer l’any següent, 1941. El llibre ja portava a la coberta el conegut logo del dofí (rapidesa, audàcia, intel·ligència) nedant entorn de l’àncora (lentitud, solidesa, permanència), clar homenatge a l’editor humanista Aldo Manuzio, com ha explicat la professora Blanca Ripoll.  




			Aquells primers temps l’editorial era a l’ombra del setmanari: ja hi havia, és clar, Josep Vergés i Joan Teixidor, però sobretot destacava la figura influent d’Ignasi Agustí i, d’una manera o altra, una estreta vinculació amb la llibreria Argos. Va ser precisament Agustí, com a director de Destino, qui es va encarregar personalment de sol·licitar l’autorització per publicar el llibre a censura, en concret a la Vicesecretaría de Educación Popular, el 9 d’abril de 1940. L’informe que va enviar, que es conserva a l’Archivo General de la Administración del Estado a Alcalá de Henares, subratllava que el llibre de Pla era una «obra objetiva que concuerda con el espíritu estatal de revisión de aquel período histórico». Però, sobretot, Agustí insistia en la censura prèvia que havia aplicat ell mateix al manuscrit planià: «El criterio de la previa censura ha sido el de eliminar toda visión demasiado personal del autor (visión que no abunda en la obra) e intentar pulir—si esto era necesario—la aparente objetividad y serenidad del relato histórico. De forma que sorprenderá a muchos la frialdad histórica de la exposición—llena, sin enbargo de inquietud y pasión—pero a todos convencerá la real y casi clínica profundidad de la autopsia». El verb pulir reapareixia en la significativa frase final de l’informe: «Yo he vigilado con mucho detenimiento las consideraciones que hace el autor entre párrafo y párrafo y he pulido, limado y recortado a mi antojo, es decir, con toda mi capacidad y responsabilidad». L’autorització del censor va ser immediata: «Es una obra de valor muy estimable. Únicamente hay que considerar como inoportuna la transcripción demasiado extensa de discursos de políticos republicanos». 




			Les diferències entre el manuscrit i el llibre traduït al castellà i «polit» són més que notables, començant per la significativa desaparició de la referència al «lector estranger» del pròleg, i l’ús de la primera persona, admès per Agustí mateix. A més de reduir, en favor del de la crònica històrica, el to «literari» d’un autor com Pla, que no oblidava mai de presentar-se com a «testimoni presencial» i «observador directe» dels fets que relatava, Agustí va eliminar substancialment la perspectiva catalanista del manuscrit. Desapareixen fragments sencers com l’últim paràgraf dedicat a Francesc Macià del capítol «El Comitè Revolucionari» o, de manera més significativa, esborra un capítol fonamental del llibre, el dedicat a la «concòrdia» promoguda per Francesc Cambó, el qual hi és qualificat d’«estadista». Gairebé totes les referències elogioses a l’actuació de Cambó, com la del articles publicats durant la campanya electoral pel dirigent de la Lliga, però també les notes més descriptives (per exemple, «Una nota de Cambó desplaça el Govern definitivament el 13 de febrer de 1931»), són eliminades. També es rebaixen o s’ometen directament les referències a Catalunya, que passa a ser designada, en ocasions, com «la región catalana». En algun moment, els matisos cambonians són adoptats: el que en el manuscrit era «Catalunya visqué pendent de l’elaboració del projecte d’Estatut», en el llibre passa a ser «Una parte de la opinión catalana vivió pendiente de la elaboración del proyecto de Estatuto». També introdueix matisos significatius: «El general Primo de Rivera havia tractat sense gratitud els catalans» es converteix en «Los catalanes creían que habían sido tratados ingratamente por el general», o elimina frases d’importància política: «Primo de Rivera perdé una ocasió potser única per plantejar el problema català». També afegeix comentaris agressius que no sabem a qui s’han atribuir, com aquest de to agre sobre el primer decret de la República: «Este decreto de tipo humanitario aumentó la criminalidad de modo indicible», que no apareix al manuscrit. El llibre, finalment, també adjunta materials d’altres procedències, com ara el relat escrit per un desconegut «primogénito de Grande de España que aquella noche estuvo de guardia» sobre les últimes hores de la família reial al palau la nit del 14 al 15 d’abril de 1931. 




			Al Fons Josep Vergés de la Biblioteca de Catalunya es conserva la documentació administrativa i comercial de l’edició dels quatre volums, amb un tiratge de 2.449 exemplars cadascun. El contracte editorial va ser signat entre Ignasi Agustí i Josep Pla a Barcelona el 15 de juny de 1940. El manuscrit final redactat en castellà no es conserva. Els dos primers volums ja estaven escrits (i traduïts) i, de fet, s’havien publicat el mes d’abril anterior. Per tant, faltava concretar les dates i les condicions per als volums tercer i quart de l’obra. L’autor va cobrar per avançat el cent per cent de l’edició: es a dir, el 15% de tots els exemplars, que sortien a la venda a 25 pessetes i que van sumar la quantitat de 9.153 pessetes. En els dos primers, els correctors de proves van ser Expósito (?) i Joan Teixidor. Els volums III i IV, tal com explica Estelrich a Cambó en una carta des de París del maig de 1940, van ser revisats per Joan B. Solervicens. No es pot descartar, després del que diu Estelrich a Cambó en una carta, que Solervicens en fos també, finalment, el traductor. Segons la documentació conservada, va cobrar 250 pessetes per la feina de correcció, que també va incloure la revisió del text del llibre Política del rey católico en  Cataluña de Jaume Vicens Vives, publicat aquell mateix any 1940. La publicació dels volums tercer i quart es va endarrerir gairebé un any degut a l’escassetat de paper en l’autàrtica Espanya franquista. Pla no degué dubtar i va fer servir els seus contactes i amistat amb Demetri Carceller (aleshores ministre d’Indústria i Comerç i per a qui Adi Enberg havia treballat com a secretària a la Companyia de Petrolis a Madrid l’any 1934), apressant la Central de Fabricantes del Papel perquè facilitessin a l’editorial, com més aviat millor, les raimes necessàries per a la impressió de l’obra.  




			Veient, doncs, els esforços personals, periodístics i polítics que hi va dedicar, les esperances que Pla devia projectar en la publicació del seu llibre devien ser altíssimes. Però el cert és que la recepció dels quatre volums de la Historia de la Segunda República  Española va ser escassa i, per als seus interessos, decebedora. De fet, gairebé es va circumscriure a Barcelona i a l’entorn mateix del setmanari Destino. La revista hi va dedicar una entrevista, titulada «José Pla habla de su obra Historia de la Segunda República Española», que es va publicar el 18 de maig, preparada pel mateix Agustí, el qual va enviar les preguntes a Pla en una carta en la qual assegurava, sense gaire convenciment: «En Madrid, ha producido mucha expectación el anuncio de su obra». Ell mateix li va dedicar una ressenya el 22 de juny següent en la qual destacava: «José Pla ha acertado en ir dando, a través de una obra de árido título, el dramatismo creciente de aquellos años y sin ampulosidad novelesca, sino en puro y jugoso estilo de observador».  




			Escrit, doncs, a mà en català a Roma l’hivern-primavera de 1938; llegit i revisat per Francesc Cambó a Montreux i mecanografiat per Adi Enberg uns mesos després a Abbazia; traduït al castellà per l’escriptor o per algú altre en la Barcelona de 1939; «pulido, limado y recortado a mi antojo» per Ignasi Agustí el 1940 i, finalment, corregit, revisat i suavitzat per suggeriment de Joan B. Solervicens, la Historia de la Segunda República Española, el llibre negre de Josep Pla, més citat que llegit, més utilitzat com a arma ideològica que no pas explicat i contextualitzat, va caure ràpidament en l’oblit i no s’ha reeditat mai més. De fet, no serà fins molts anys després d’aquest tortuós periple que, en una carta a Josep Vergés datada el 22 de gener de 1965, és a dir, del moment en què l’escriptor i l’editor discutien sobre la llista inicial de volums per publicar en la seva Obra Completa, que Pla es preguntava retòricament: «¿Què s’ha de fer del Cambó? ¿S’ha d’acabar? ¿Què s’ha de fer de la Història de la Rep.?» D’aquesta breu menció, no sembla que se’n pugui deduir que Pla, com s’ha escrit sovint, renunciés al llibre o que el rebutgés per les raons que fossin, fàcilment imaginables, ni tampoc que no es plantegés reeditar-lo, retraduir-lo al català o adaptar-lo algun dia. Però el silenci del seu editor i la comprovació de com el llibre no va arribar a aparèixer en la llista dels títols que havien de compondre l’Obra  Completa de Josep Pla és més que significativa. 




			Finalment, la pregunta que planteja la troballa inesperada d’aquest manuscrit original català que ara es dona a conèixer per primera vegada es pot formular adequadament a partir de les reflexions del professor August Rafanell a l’assaig Notícies d’abans  d’ahir publicat l’any 2011: ¿va arribar a haver-hi una literatura franquista en català? La resposta, una vegada més, sembla negativa: l’adhesió al franquisme excloïa de l’esfera pública, indiscutiblement, la llengua catalana.  




			 




			Criteris d’aquesta edició 




			 




			El manuscrit original inacabat es conserva en un voluminós paquet embolicat amb paper d’estrassa, juntament amb documentació diversa i nombrosos retalls de premsa, i amb una inscripció a llapis que deu reflectir la data d’acabament: «Material Història República. 8 abril 1941». Es tracta de 114 quartilles escrites a mà, ben acabades, numerades i ordenades en set llargs capítols i molts més subcapítols. El manuscrit presenta nombroses indicacions per al curador o editor i una clara preocupació per part de l’escriptor de facilitar la feina al transcriptor o al corrector. El manuscrit català que ara editem correspon a tot el primer volum de la Historia de la Segunda República Española i a gairebé tot el segon, en concret fins al capítol «Un balance de la labor del Régimen—Estado general del país», que es troba a la pàgina 262.  




			La mateixa inestabilitat del text, però, ja indica una gènesi de redacció precària, complexa i, sobretot, dilatada en el temps des del mes de gener de 1938 a Roma fins a la Barcelona de 1939 i, potser, de 1940 a 1941, a Fornells o l’Escala. Es interessant fer notar, doncs, que s’hi observen, com a mínim, quatre estadis textuals:  




			a) El primer, el més extens, és el text escrit a mà per Josep Pla, amb poques vacil·lacions o ratlladures de redacció (del tipus general per comandant Franco). S’hi poden apreciar, tant per la cal·ligrafia com pel to i l’estil, moments diversos d’escriptura, que vacil·la sovint entre la precipitació analítica, l’acumulació informativa i la reflexió interpretativa. Molt sovint les quartilles no apareixen senceres sinó que es percep que hi ha nombrosos paràgrafs solts (o fins i tot frases) d’una redacció anterior que van ser retallats i enganxats i, de vegades, fins i tot superposats, formant una mena de particular patch-work textual no sempre de fàcil comprensió. De vegades, alguns espais denoten que Pla no sempre devia tenir a mà la informació que necessitava, com a l’hora de fer la llista de noms de la comissió parlamentària que havia de dictaminar l’Estatut, que està en blanc i que hem marcat amb el signe [...] (capítol V).  




			b) En un segon estadi, s’observen nombroses indicacions superposades, sobretot als capítols III, IV, V i VI, escrites a mà en tinta verda o blavosa, fetes aparentment per un corrector o potser més aviat per un transcriptor de l’equip cambonià. Aquesta persona, que potser treballava o seguia les indicacions de Ramon d’Abadal, o potser era ell mateix, segons es desprèn de les cartes de Cambó a Pla, compleix la seva funció corregint esporàdicament l’ortografia el text (gobern > govern, Rusia > Rússia, etc.), tot i que de vegades també s’excedeix i arriba a la ultracorrecció, com quan modifica qualsevol per qualsevulla. Quan sembla que no entén alguna paraula, ho marca amb un interrogant (per exemple, parisatisme, que més endavant apareix escrit correctament: parasitisme) i fins i tot intercala algunes anotacions en el text, com per exemple «Veure el títol a la quartel·la 2» o «Segueix a la p. 2». 




			c) En tercer lloc, trobem la llarga transcripció mecanografiada dels discursos en castellà dels polítics republicans que va realitzar Adi Enberg des de Montreux o ja des d’Abbazia. Com que potser aquesta transcripció es devia fer en paral·lel però a part, és a dir sense sense tenir a la vista la resta del manuscrit que Pla devia anar treballant des de Roma, s’ha de fer notar que gairebé sempre apareixen en fragments prèviament retallats i encolats sobre altres quartilles, manuscrites o no. Tot i que, de vegades, també passa a l’inrevés: quartilles mecanoscrites haurien deixat prèviament espais en blanc que Pla havia d’aprofitar per completar escrivint-hi a mà. Alguna vegada hi ha també correccions a mà d’Adi Enberg, a llapis, del tipus: «Discurs d’Azaña, està a l’últim epígraf del primer volum». 




			d) Finalment, la mateixa precarietat textual obliga a constatar que hi ha un gran nombre de casos en què els incisos de Pla als discursos polítics (del tipus «dice Maura», «dice el decreto», «dice el ministro de la Guerra», etc.) són sempre escrits en castellà i que, per tant, trenquen el fil de la continuïtat del manuscrit català i s’arrengleren ja amb la versió traduïda i publicada. Alguns escassos fragments, a mà o mecanografiats, de vegades unes paraules o línies, apareixen escrites en castellà i sembla, doncs, que connecten més aviat amb el relat del llibre publicat posteriorment més que no amb el primer manuscrit original. 




			 




			La transcripció de la Història de la Segona República Espanyola s’ha fet a partir del manuscrit original inacabat, amb l’ajut, quan ha calgut, de la versió publicada en quatre volums en castellà, més completa i acabada, que ha permès esmenar alguns errors o imprecisions, tant de dates com també d’alguns cognoms equivocats o vacil·lants. El criteri general ha estat respectar al màxim la llengua de l’escriptor i intervenir-hi el mínim imprescindible, només per corregir, per exemple, alguns lapsus planians, com el que el feia datar, en la primera pàgina del manuscrit, el cop d’Estat de Primo de Rivera el «13 d’abril de 1923» i no al setembre. 




			Tenint en compte que l’interès del text és més històric i documental que no pas literari i, per tant, que no presenta una clara voluntat estilística, el criteri general ha estat normalitzar la llengua sempre que la intervenció no alteri la realització fonètica del text, respectant la grafia en tots els casos en què reflecteixi una pronúncia existent, i probable, de l’autor, fins i tot en aquells casos no admesos per la normativa actual. Així, s’han respectat totes les particularitats lèxiques (règimen, istiu, esprit, exilats, exigerat, etc.), encara que no estiguin admeses per la normativa (mensatges), morfològiques (podé, compendre, perteneixen, mentretant, per’xò, aixís, etc.) i sintàctiques del text (tot i que s’ha sistematitzat la supressió de la preposició davant del complement directe degut a les nombroses vacil·lacions que presentava). S’han mantingut les variants purament gràfiques o formals del text, però les formes concurrents que apareixen sovint s’han unificat segons la normativa actual. S’han desplegat les sigles, s’han acceptat certes grafies de mots i alguns usos particulars d’antropònims (Pau Iglesias), de topònims (Zaragoza, San Sebastián, La Coruña) o de noms estrangers (affairisme, leader, meeting, etc.). S’ha reduït al mínim indispensable la intervenció en l’ús de les majúscules, cursives, cometes i signes d’interrogació i d’admiració, respectant-ne l’ús que en fa l’autor (Govern, Reforma Agrària, etc.), però adaptant-lo als criteris editorials actuals (rei i no Rei, don i no Don), tenint en compte que Pla acostumava a aplicar les normes ortotipogràfiques de l’època (per exemple, en l’ús de la majúscula en el substantiu dels títols d’obres i, sobretot, en l’ús del guionet llarg). Hem marcat amb el signe [...] les poques in ter rup cions o llacunes del text.  




			 




			Agraïments 




			 




			L’edició del manuscrit original català inacabat de la Història de la  Segona República Espanyola no s’hauria pogut tirar endavant sense la disponibilitat i la generositat de Frank Keerl Pla (Q. D. P), nebot de l’escriptor, i de la seva família. Els resultats d’aquesta recerca s’emmarquen en el projecte «Josep Pla i el periodisme literari a Catalunya, Espanya i Europa (1918-1981)» PGC2018101783-B-100 i han rebut un ajut a la Investigació Literària de la Institució de les Lletres Catalanes (2020) i un del Memorial Democràtic MEM 004/19/00016. Volem agrair a Jordi Cornudella i Anna Aguiló i el seu suport constant, i a Francesc Montero, Jordi Amat i, especialment, a August Rafanell, els seus consells de lectura, així com a Anna Perera la seva col·laboració en la transcripció del manuscrit i a Agnès Prats, la confecció de l’índex de noms. També, gràcies a David Portillo, Judit Pujol, Ferran Rodríguez i Álvaro Mu ñoz, investigadors de la Càtedra Josep Pla de la UdG, pel seu suport en tasques de documentació, digitalització i recerca arxivística. Finalment, una menció especial és per a la Fundació Josep Pla de Palafrugell, la Biblioteca Barri Vell de la Universitat de Girona, l’Institut Cambó, l’Archivo General de la Administración del Estado (Alcalá de Henares) i la Biblioteca de Catalunya (Fons Josep Vergés, Fons Joan Estelrich) per les facilitats donades per la consulta i reproducció de la documentació sol·licitada.  




			X. P. 




			Platja d’Aro, setembre 2020 
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